
Considerado um dos ex-libris do concelho de Lagos e até do 
Algarve, é conhecida pelas graciosas formações rochosas que 
compõem a Costa d’Oiro. Tendo o Farol como ponto central, os 
apreciadores de caminhadas vão adorar passear pelos 
passadiços que percorrem a Ponta da Piedade desde o Canavial 
até à Praia do Pinhão.

Regarded as one of the main attractions in the municipality of Lagos 
and even the Algarve, Ponta da Piedade is well known for its stunning 
rock formations that make up the Costa d’Oiro or Golden Coast. With 
the lighthouse as the focal point, walking enthusiasts will love 
wandering along the boardwalks that span the Ponta de Piedade 
from Canavial to Praia do Pinhão.

Rota Vicentina (+ info: rotavicentina.com)

A missão desta rota ao longo da costa sudoeste de Portugal passa 
por promover um turismo sustentável, assim como a Natureza, 
cultura local, produtos e serviços de qualidade, assim como bem-es-
tar e prosperidade da comunidade. Integrado nesta rota temos o 
Trilho dos Pescadores, que segue sempre junto ao mar, seguindo os 
caminhos usados pelos locais para acesso às praias e pesqueiros.

The mission of this route along the southwest coast of Portugal is to 
promote sustainable tourism, along with the countryside, local 
culture, high-quality products and services, not forgetting the 
well-being and prosperity of the community. Included in this route is 
the Fishermen’s Trail, which hugs the coast, following paths used by 
local people to access beaches and fishing spots.
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PELA COSTA | ALONG THE COAST

Para quem nos visita, este é o percurso ideal para conhecer a 
nossa História. Integra a Via Algarviana e passa pelos locais 
mais emblemáticos da cidade e seus monumentos, sempre 
com a Ribeira de Bensafrim e o mar no horizonte.

Percurso audioguiado disponível para download em cm-lagos.pt

This is the perfect route for visitors to get to know our history. It 
forms part of the Via Algarviana and passes the most iconic sites in 
the city and its monuments, with the Bensafrim Stream and the sea 
always on the horizon.

An audio-guide of the route is available for downloading at cm-lagos.pt

Visitas guiadas | Guided tours

Que tal ouvir histórias e curiosidades sobre cantos e recantos de 
todo o concelho? Ao longo de todo o ano, o município promove 
visitas guiadas dedicadas aos mais variados temas e valências de 
Lagos, desde história, património, cultura, tradições, entre outros. 
Fique atento à nossa agenda e planeie o seu passeio connosco.

Would you like to hear stories and interesting facts about every 
nook and cranny in the municipality? All year long, the city provides 
guided tours on the most varied themes and aspects of Lagos, 
including history, heritage, culture and tradition, among others. Keep 
an eye on our programme and plan your trip with us.

Ponta da Piedade

Percurso “Lagos dos Descobrimentos”
“Lagos of the Discoveries” Route

Meia Praia

Integrado no projeto de recuperação do Cordão Dunar, os 
passadiços sobrelevados permitem deslumbrar-se com a 
paisagem deste areal e baía ao mesmo tempo que descobre a 
sua rica biodiversidade. Em alternativa, pode simplesmente 
descalçar-se, caminhar e “sentir” esta extensa praia para 
momentos de inspiração.

Part of the dune system recovery project, the raised boardwalks mean 
you can be dazzled by the scenery of this beach and bay at the same 
time as discovering their rich biodiversity. The other option is simply to 
take off your shoes, go for a walk and find moments of inspiration as 
you “feel” this long beach.

PELA CIDADE | IN THE CITY



Neste percurso vai encontrar inúmeras esculturas de beleza ímpar 
da autoria do artista local Deodato Santos que certamente 
tornarão a sua caminhada mais animada. Uma autêntica simbiose 
de arte e natureza.

On this route you’ll find many uniquely beautiful sculptures by local 
artist Deodato Santos, which will be sure to liven up your walk. A 
true symbiosis of art and nature.

Passeio “A Ver o Mar”
“See the Sea” Trail

O património natural ao longo deste percurso apela a uma pausa. 
Pare, sente-se no banco de madeira aí existente e aprecie a paisagem 
rural com vista para o mar (Ria de Alvor/Portimão, Lagos e Burgau).

The natural heritage all along this walking route demands that you 
pause and take a moment. Stop, sit down on the wooden bench 
you’ll find there and take in the rural landscape with a sea view (Ria 
de Alvor/Portimão, Lagos and Burgau).

Este percurso, já dentro do perímetro florestal da Mata, surgiu da 
colaboração entre dois artistas locais, Deodato Santos e Francisco 
Roxo, no qual as pedras esculpidas “falam” connosco, ora através 
de figuras, ora através da beleza da poesia aí gravada.

This route, within the forest perimeter, came about through a 
collaboration between two local artists, Deodato Santos and 
Francisco Roxo. Here, sculpted stones “speak” to us, sometimes 
through their shapes, sometimes through the beautiful poetry 
engraved on them.

Centro Cyclin’ Lagos

Primeiro Centro Cyclin' Portugal homologado no Algarve, esta 
infraestrutura desportiva de lazer é ideal para os amantes de BTT nas 
suas várias vertentes. Integra nove percursos temáticos sinalizados 
de diferentes dificuldades, assim como uma oficina de self-service.

The first approved Centro Cyclin' Portugal in the Algarve, this sport 
and leisure facility will suit aficionados of all aspects of mountain 
biking. It includes nine signposted themed routes of different levels 
of difficulty, along with a self-service workshop.

Estação da Biodiversidade da Barragem da Bravura
Bravura Dam Biodiversity Station

Sabia que pode observar a espetacular borboleta monarca no 
nosso concelho? Esta estação resulta de um projeto desenvolvido 
pela TAGIS, integrando percursos pedestres curtos e sinalizados de 
grande riqueza ao nível da paisagem e fauna e flora.

Did you know you can find the spectacular monarch butterfly in our 
municipality? This station is the outcome of a project developed by 
TAGIS, including short, signposted walking routes that are as rich in 
scenery as they are in flora and fauna.

Passeio das Figuras
Figures Trail

Passeio dos Poetas
Poets’ Trail
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PELO INTERIOR | INLAND

Via Algarviana (+ info: viaalgarviana.org)

Esta Grande Rota Pedestre (GR13) liga Alcoutim ao Cabo de São 
Vicente, percorrendo a região do Algarve pelo seu interior e 
dando a conhecer a serra, o barrocal e a beira-serra. O concelho 
de Lagos é atravessado, a Norte, por dois setores desta Grande 
Rota Pedestre - Setor 12 - Marmelete-Bensafrim e Setor 13 - 
Bensafrim-Vila do Bispo.

This GR Walking Route (GR13) connects Alcoutim to Cape St. Vincent, 
running through the whole of the interior of the Algarve, including 
the uplands of the “serra”, the “barrocal” (the area between the hills 
and the coast) and the lower uplands. Two sectors of this GR 
footpath cross the north of the municipality of Lagos: Sector 12 - 
Marmelete-Bensafrim and Sector 13 - Bensafrim-Vila do Bispo.

MATA NACIONAL DE BARÃO DE SÃO JOÃO
BARÃO DE SÃO JOÃO NATIONAL FOREST

Percurso pedestre “Pedra do Galo”
“Pedra do Galo” walking route

Percurso Pedestre/Pequena Rota que recria uma lenda popular 
dos habitantes da típica aldeia de Barão de São João e onde pode 
apreciar o casario, os passeios pela mata e o Menir da Pedra do Galo.

Walking Route/PR based on a folk legend from the inhabitants of 
the typical village of Barão de São João. This route takes in the village 
houses, the woodland footpaths and the Menhir of Pedra do Galo.


